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AHHOTauuA

Mpobrema u yesb. JIMHIBOCTpaHOBEAYECKME W IMHIBONPArmaTUYECKME NPUHLMMbI 0TOopa y4ebHOro maTepurana,
onpeaensAtoLme MHHOBALMOHHbIE MPUEMbI U METOAbI PAbOTbl C MHOA3bIYHBIM TEKCTOM, AMKTYIOT ByayLLemMy y4nTento
MHOCTPAHHOIO A3blKa HEOHXOAMMOCTb GOPMMUPOBAHUA NIMHIBOKYNLTYPOIOrMYECKOTO NOJIA, PENPE3EHTUPYIOLWErO Ha-
LIMOHA/IbHYO KY/IBTYPY, YTO HE BCErAa YYUTbIBAETCA B MPOLLECCe ero noarotosku. ObyyeHne npuemam Mcnonb3oBaHmA
QYTEHTUYHbIX UCTOYHMKOB JIMHIBOKYALTYPHON MHbOPMaLun (bpaseonornambl, NOCI0BULLbI, UANOMbI; BE33KBMBANEHT-
Has U GOHOBas NEKCUKA; IMOTUBHbIE Peasinn; ayTEHTUYHbIE ayaMO- U BUAEOMATEePUasibl; OHAANH-CTaTbK, 6aorm) no-
3BOJIAET, MO MHEHWNIO aBTOPOB CTaTbU, U36EKaTb IMHIBOKY/IBTYPHOM MHTEPPEPEHLMN U PELLUTL AAHHYIO Npobaemy.

Llesb cTaTbu — NPEACTaBUTb aBTOPCKME PEKOMEHAALLMM NO MPUMEHEHMIO NPUEMOB MOATOTOBKM ByayLLero yuum-
TeNsi MUHOCTPAHHOTO A3bIKA K paboTe ¢ Pa3HOXKaHPOBbIMU MCTOYHWKAMMU IMHTBOKYLTYPHOM MHOpMaumn, obecne-
YMBAOLLMMU GOPMUPOBAHUE IMHTBOKY/ITYPOIOFMYECKOrO MOAA.

Memo0dosnozuto NccnefoBaHUA COCTaBAAIOT KOHLIENLMA IMHIBOKYIBTYPHOTO NOAX0Aa K 06yYeHMIo byayLiero yyum-
Tens MHocTpaHHoro asbika (T.B. Muxainnosa, K.K. Alylicekosa, B.M. dypmaHoea, C. Yang); TeopeTnKo-meToaoornye-
CKME OCHOBbI NPUMEHEHMUA AYTEHTUYHbIX MCTOYHUKOB JIMHIBOKY/ILTYPHOM MHDOPMaLMM NPU U3YHEHUU MHOCTPAHHOIO
A3blka (O.M. Akaii, /1.B. Beankonyr, A.B. TopenkuHa, C.I. Tep-MwuHacosa, Contens?, LernRudi?); npakTmKo-opueHTUpo-
BaHHbIE UCCNEA0BAHUSA, PAaCCMATPUBAIOLLME IMHIBOKYNLTYPHbIV TeKcT (A.A. bactpukos, A.M. Knectep, H.10. LLIHAKMHA,
C.A. Xunsakoea, H.H. KoHaakoBa, E.W. 3umuHa, L. Zhang, C. Yang, V. Popov, H. Biemans, J. Liu, T-A. Screfsrud u ap.).

Pe3ynemamel. B pamkax nccnefoBaHUA YTOYHEHA CYLLHOCTb NOHATUA «IMHTBOKYNbTYPOOrMYEeCcKoe nosey, Bbl-
ABMIEHbl NPUeMbl PaboTbl C aYyTEHTUYHBIMWU UCTOYHUKAMMU IMHIBOKY/IbTYPHON MHPOPMALLMU, CHUMAOLLMMU INHIBO-
KYNbTYPHYO MHTEpbepeHumio. Komnaeke 3agaHuii no obecneyeHmto IMHIBOKY/IbTYPHOMO NOAX04A K MOArOTOBKE
byayLwmMX yuuTene MHOCTPAHHOIO A3blKa, Pa3paboTaHHbIM aBTOPaMM CTaTbM, BK/IOYAET ONMCaHWE NpMemoB paboTbl
C TAKMMMU UCTOYHUKAMM NIMHIBOKYNLTYPHON MHPOPMaLMK, KaK Gpa3eonorn3mol, NOCN0BULbI, UANOMbI; 6E33KBUBA-
NeHTHaA 1 GOHOBAA IEKCUKA; SIMOTUBHbIE Peasivu; ayTEHTUYHbIE ayANO- U BULEOMATEPUANbI; OHNAMH-CTaTbu, 6101 1.

3akntoyeHue. NpUMEHEHWE NMHIBOKY/IBTYPHOTO MOAX0Aa K 0BYyYeHU0 MHOCTPAHHOMY A3bIKY C NPUBIEYEHU-
emM MHPOPMATUBHOTO JIMHFBOKY/IbTYPHOIO TEKCTa NPesoCcTaBAseT byayLiemMy yYUTento MHOCTPAHOTO A3blKa BO3MOMK-
HOCTb HAY4YMUTbCS UCNO/Ib30BATb PA3/IMYHbIE METOAMYECKME NPUEMbI, HamnpaBAeHHbIe Ha BbIPaboTKy HaBblKa GoOpMU-
POBAHWA JIMHTBOKY/IbTYPOIOTMYECKOTO MOASA, PEMPE3EHTYHOLLEr0 HaLMOHAIbHYIO KYAbTYpY.

KntoueBble cNoBa: siUH280KYAbMypHbIl Mo0xXo0 K 0by4YeHUto, AUH2B0KYAbMYpPOAo2U4ecKoe rose, MUH2B8OKY/b-
mypHaa uHmepgepeHyus, UHoA3bIYHOE 0bpazosaHue, byOyuuli yyumesns UHOCMPAHHO20 A3bIKA.
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ocmaHosKa npobaemsoi. MNMpobnema dop-
MWPOBAHUA JIMHIBOKYIbTYPHOW KoMMe-
TEHUUU B Xo4e 0Oy4YeHUA MHOCTPAHHOMY
paccmaTtpuMBaemasa B pyc/iie KOMMYHM-
KaTUBHOW JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMKM, OCTaeTca Mo-
[Bopobbes,
Taraes, 2025]. JINHIBOKYNbTypHasA KOMMeTeHUMA
aHANU3UpPYyeTCcAa B UCCAeA0BaHUAX, KOTOpble Nog-
YepKMBAOT ee K/w4eBOe 3HauyeHWe B npouecce

A3bIKY,

NpeXHeMy aKTya/ibHOWM CKHapes,

NOArOTOBKU YYUTENSA WMHOCTPAHHOro s3blka [Xal-
pynnunHa, Caaxosa, Noxkunagaes, 2018; bacTtpumkos,
2022; KoHpakoBa, 3umuHa, 2023; Axmepnosa,
2025; Yang et al., 2025].

JINHIBOKYNbTYPO/IOTUA KAaK LEHHOCTHO-CMbIC-
JIOBOE MPOCTPAHCTBO A3blKa ABASETCA 06bEKTOM
JIMHTBUCTUYECKMX U METOAMUYECKUX UCCEA0BAHUM,
npeacTasieHHbIXx B pabotax H.®. AnedupeHkod,
A.T. XponeHko u B.[. BoHganeTtoBa®, T.B. EBcto-
Kosol u E.F0. ByteHko®, B.A. Macnosoit®, L. Zhang
[zhang, 2025] v ap.

MNepcneKTusbl
TYPO/IOTMYECKOrO0 MNOAX04d B MHOA3bIYMHOM 06-
pa3oBaHUM aHanmsupytotca T.B. Muxaiinoson u
K.K. OyncekoBon [Muxaiinosa, [lyiicekosa, 2019],
npobnembl 3IMMUHUPOBAHUA BE33KBUBANEHTHOM

MCMNO/Ib30BaHNA JIMHIBOKY/1b-

JIEKCUMKM, B TOM YMCNe TaKYHAPHOM, paccmaTpusa-
totca O.M. Akait [Akaii, 2019], B./. Kapacukom’.
B.M. CaBnukuii 1 E.B. YepkacoBa nccneaytoT Ky/b-
TYPHbIE U NINMHTBOKYNbTYpHble Koabl [CaBULKWNA,
Yepkacosa, 2023].

dopmUpoBaHME MENKKYNLTYPHON KOMMETeH-
UMM M JINHTBOKYABTYPOSOTMYECKOro MOAA B YC/O-
BMAX By3a Yepe3 OpraHn3aLmio KOMMYHMKATUBHOTO
AMCKypca nogpobHo npeactasneHo B.M. dypmaHo-
Bol U A.N. depctaeBbim [PypmaHoBa, depcTaes,
2020]; O.B. HuskowankuHon, C.H. BoraTbipesol,

AnedupeHko H.®. JINHIBOKYNbTYPONOrnsA: LLEeHHOCTHO-CMbIC-
I0BOE MPOCTPAHCTBO A3blKa: yyeb. nocobue. 6-e n3a., crep.
M.: ®/IMHTA, 2020. 288 c.

XponeHko A.T., boHganetos B.[l. OCHOBbI TMHIBOKYAbTYPO-
noruu: yyeb. nocobue. M.: ®J/INHTA, 2021.182 c.

EsctokoBa T.B., byteHko E.HO. JIuHrBokynbTyponorus: yyeb-
HUK. 5-e n3a., ctep. M.: ®JIMHTA, 2022. 480 c.

Macnosa B.A. JIMHrBOKynbTyponorus. BeegeHue: yyebHUK
ans By3oB / oTB. pea. Y.M. baxTukupeesa. 2-e u3g,, nepe-
pab. n gon. M.: KOpaiiTt, 2025 208 c.

Kapacuk B.U. [IpeBo *un3HU. M.: ToC. UH-T PyCCKOro A3blKa
mm. A.C. MNywkunHa, 2025. 496 c.

C.10. Natblwesort [HusKowankuHa, BoraTbipesa,
Natbiwesa, 2023]; M. Bila, J. Kalenda [BIl3,
Kalenda, 2025].

ANropuT™ paboTbl C IMHIBOKYILTYPHbLIM TEKCTOM
npu oby4yeHnM MHOCTPAHHOMY S3bIKY paccmaTpuBa-
toT J1.B. Benunkonyr, A.B. TopenkmnHa, A.M. Knectep,
H.10. WHaknHa, C.A. Xunakosa, C.I. Tep-MwuHacosa,
S. Radovié, J. Firssova, H.G.K. Hummel, M. Vermeulen,
T-A. Screfsrud [Benukonyr, 2021; Knectep, LLUHAKMHA],
Munakosa, 2021; lopenknHa, 2019; Tep-MwuHacosa,
2000; Radovic et al., 2022; Screfsrud, 2021].

Memodonoaus WcCnenoBaHUA: TeopeTuye-
cKkmMe obocHoBaHWA HeobxoaMmocTn dopmMupoBa-
HUA NIMHIBOKY/bTYPOJOrMYECKOro NOAA, penpeseH-
TUPYIOLWLErO HaLMOHANbHYIO Ky/AbTypy B npoLuecce
noAroToBKKM ByayLLero yyntena MHOCTPaHHOTO s3bl-
Ka K npakTnyeckon npodeccMoHabHOW AeaTesb-
HOCTW; ONUCAHME NPAKTUYECKOro OnbiTa NPUMeEHe-
HMA pa3paboTaHHbIX peKOMeHAAUU No OCyLLecT-
B/IEHMIO J@HHOrO npouecca.

0630p Hay4yHol numepamypeol. TEPMUH «JIUHT-
BOKY/IbTYPHAnA KOMMeTeHuua», sasastowmica 6a-
30BbIM A1 AePUHULMN MOHATUA «JIMHTBOKY/bLTY-
posiorMyeckoe nosiex», TpakTyeTca H60NbLUMHCTBOM
nccnepoBaTenei Kak NpUMeEHEHME WHOCTPaAHHOro
A3blKa B CUTyauUMAX, YYUTbIBAKOLMX JIMHIBOKY/b-
TYypHble 0COBEHHOCTM CTPaHbl M3y4aeMoro A3blka
M TEM CamMbiM NPUBAMMKEHHbIX K peasibHbIM KOM-
2025].
3Ta KOMNETEHUMA — KOMMIEKC TPEX KOMMOHEHTOB:

MYHMKATUBHbIM CUTyaumsm [AxmenoBa,
KOTHUTUBHOTO, adpPEKTUBHOIO, KOMMYHUKATUBHO-
ro. Kaxkablit KOMNOHEHT TpebyeT 0cobbIXx MeToA0B
dopmupoBaHuA.

MN36eraTb HEM36EKHOTO CONOCTAaBNEHUA KOH-
HOTaTMBHbIX MOKasaTenel [ABYX JIMHTBOKY/AbTYpP
MOKHO 3a cyeT GOPMMPOBaAHMA TaK Ha3bIBaeMOro
«JIMHFBOKY/IbTYPO/IOTMYECKOTO MOASA», NoA, KOTo-
pbiM B MeTOAMKe MpPenosaBaHUs WMHOCTPAHHO-
ro A3blka MOHMMAETCA PACCMOTPEHUE CKBO3HbIX
KY/ZIbTYPONOTMYECKUX TEM C 0bA3aTeNbHbIM yuye-
ToM B/10Ka HaLMOHaNbHOM KynbTypbl [Muxannosa,
OylicekoBa, 2019]. K cnocobam dopmupoBaHun
JIMHIBOKYNbTYPOJIOFMYECKOTO MOAA MOryT ObiTb
OTHECEHbl CUMYNALMU PEeANbHbIX CUTyaUnit obLue-
HWA, MHTEPAKTUBHbIE POJIEBbIE UTPbl, MPOEKTHbIE
333aHUA C UCMONb30BAaHUEM AYTEHTUYHbIX ayauMo-
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M BUAEOMATEPUANoB, AUCKyccuM M aebaTbl, Ha-
NpaB/ieHHble HA pelleHne NPobaem MeXKYyNbTyp-
HOM KOMMYHUKaL MW,

dopmnpoBaHue JIMHIBOKY/IbTYPONOrMYECKOro
nons — penpe3eHTaHTa HaLMOHANbHOWN KyNbTypbl —
nomoraeTt nsberkaTb JIMHIBOKY/IbTYPHON UHTepde-
peHuMn, nNpegnonaratolle HEOCO3HAHHbIM Mexa-
HWUYECKMA MEepeHOC 3/1eMEHTOB POAHOMO A3blKa M
POAHOMN KYNbTYPbl HA KyNbTypy M3y4aemoro A3blKa
[fopenknHa, 2019].

YcBOEHME NMHTBOKYNbTYPOAOMMYECKMUX 3HAHUI
no cel AeHb ocTaeTca npobsemoit AMHrBOANAAK-
TUKU: CNOP MAET NpeXae BCEro 0 TOM, 4To cieayet
CYNTaTb JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOMN JIEKCUUYECKOM
eamHunuen [Benukonyr, 2021]. BONbWKWHCTBO MC-
cnepoBartenen, B Tom ymucne A.A. bactpukos [ba-
cTpukos, 2022], T.B. EsctokoBa u E.HO. ByTeHKo®,
B.N. Kapacuk®, paccmaTpuBaloT B KayecTBe HOCU-

KoruuTusHbIH
KOMIIOHEHT
(3HaHue,

KommyHUKaTUBHBIN
KOMIIOHEHT
(HaBBIKM OOIIICHUS B
 CHTYaTHMBHOM

Tens IMHIBOKY/IbTYPHOM MHGOPMALUK YCTOMUMNBbIE
dpaseonormyeckne eanHULbLI UAN  NIeKCUYEecKue
eANHULbI, NPEeACTaBAAIOLLME KYAbTYPHbIE U NINHT-
BOKY/NbTYpPHble Koabl [CaBuLKnii, Yepkacosa, 2023].

Pe3ynsmamel uccnedosaHus. B paHHOWU cTa-
Tbe PacCMaTPMBAOTCA PEKOMEHAALUMN MO UCMONb-
30BaHUIO IMHIBOKY/IbTYPHOIO NOAXoA4a K paboTe ¢
MHOA3bIYHBIM TECTOM B XOZ4€ NOAFOTOBKM byayLLero
YUMTENA MHOCTPAHHOTO A3blKa, BK/OYAOWME KOM-
naeKc 3a4aHNUIM, HanpaBAeHHbIX Ha dopmMUpUpPoOBa-
HWe NIMHTBOKYNbTYPONOrMYECKOTO MOA, PeENnpes3eH-
TYIOLLErO HALUMOHAMbHYIO KYyNbTYpY.

Mpw noaroToBKe HyAYLWErO yUNUTENA MHOCTPAH-
HOro A3blKa AO0/KHbI ObITb YUYTEHbI KOMMNOHEHTbI
MHOA3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM  KOMMETEHLMMU
(KOTHUTMBHBIN, addEKTUBHbBIA U KOMMYHWUKATUB-
Hbll), WCKAtOYAOWME AUHIBOKY/IBTYPHYIO MHTEp-

depeHymio.

AddexTuBHBIH
KOMITOHEHT
(uHTEepmpeTarys,

IMIIA [

Puc. KomnoHeHMbl UHOA3bIYHOU KOMMYHUKaMUBHOU KomremeHyuu,
Heobxodumele 011 hoPMUPOBAHUA AUH2B0KYAbMYPOI02UHECKO20 MNOAA
Fig. Components of foreign language communicative competence
necessary for the formation of a linguacultural field

PaccmoTpuM, Kak MoKeT 6biTb peannsoBaHa
paboTa ¢ KOMMOHEHTAaMM MHOA3bIYHOW KOMMYHMU-
KaTUBHOM KOMMEeTeHUMM, NPeACcTaBNeHHbIMU Ha
PUCYHKe, B npoLecce GOPMUPOBAHUA IMHIBOKY/b-

EsctokoBa T.B., byteHko E.HO. J/IuHrsokynbTyponorus: yyeb-
HUK. 5-e n3a., ctep. M.: ®JINHTA, 2022. 480 c.

Kapacuk B.U. [lpeBo Xun3HU. M.: ToC. MH-T PyCCKOro A3blKa
mm. A.C. MywkunHa, 2025. 496 c.

TYPOJIOrMYECKOro nosa npu obyyeHUM MHOCTPaH-
HOMY A3bIKYy Oyaywmnx yuntenen. MCTouHUMKamm
JIMHTBOKY/ITYPHOMN MHbOPMaLMM moryT 6biTb dpa-
3€0/10TM3Mbl, MOCNOBULbI, MAMOMbI; Ge33KBMBA-
JIeHTHan 1 GOHOBAA NEKCMKA; SIMOTUBHbIE peanuu;
ayTeHTUYHbIE ayaAnO- 1 BUAEOMaTepUasbl; OHNAANH-
cTaTbu, 610rK. B pamKkax 4aHHOM CTaTbM He paccma-

TPMBaETCA XYAO0XKeCTBeHHaA fuTepaTypa, paboTta
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C KOTOpOI npeaycmaTpuBaeT NMPUMEHEHUE WHbIX
NPMemMoB WU METOZ0B MNPEOAO/NEHUA JIMHTBOKY/b-
TYPHOW UHTEepdEpPEHLUNN.

®pazeosn02u3mMsbl, MOCA0BUUbLI U UOUOMbI pac-
KPbIBAlOT CBOE COAEPKAHME Yepes TaKMe NpUemsl
paboTbl, Kak NoAOOpP 3KBMBAMEHTA Ha POAHOM A3bl-
Ke; nepeBod KynbTYpHO-CNeunudUYeckon NeKCUKM
Ha POAHOWM fA3blK; TO/JIKOBaHMe (MHTepnpeTaums).
dpaseonormyeckmne oHMaMH-CIOBapU YacTo coaep-
aT WMANCTpaLMM, nomoratowme obydarowmmes
NMOHATb 3HayeHWe Qpas3eosornMyeckon eanuHULbI
(nanee — ®E), yto no3sonAeT chopmMyINpPOBaTh 3a-
AaHue cneayowmMm obpasom: goraganTecb O 3Ha-
yeHun OE no npeacTaBNEHHOMY PUCYHKY; COOTHe-
cuTte PE ¢ uantocTpaumein; coctaBbTe KOMMYHUKa-
TUBHYIO CUTyaumio, ncnonbsya OE.

MNonbop akBMBaneHTa K E Ha pogHOM A3bIKe
YacTo NPUBOAMT K paboTe co cneaytoLeit Kateropu-
el NNHTBOKYNbTYPHOW MHPOpMauum — ¢ poHOBOM
JIEKCMKOM, TaK Kak MHorne ®E BxoasT B 610K Ha-
LMOHANbHOM KyNbTypbl U HE UMEIOT SKBUBAJIEHTOB
B Apyrom nAsbike. PoHOBble 3HAHUA, UAKN «dpei-
MOBbIE MPEeCcynno3nLumn», no3sonalT chopmmpo-
BaTb BTOPUYHYIO A3bIKOBYHO IMYHOCTb, 6€3 KOTOpOA
HEBO3MOMHa nNpodeccnoHasnbHaa aeaTeNbHOCTb
OyayLero yuymTens MHOCTPAHHOTO A3blKa. be3aKeu-
8a/1eHMHAA U (POHOBAA AIEKCUKA BXOAUT B COCTaB
JIMHIBOKYNbTYPOJIOTMYECKOrO MOMA Yyepes onpese-
NieHne 3HayYeHua 6e39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUYECKOM
eguHuupl (dperimoBoit npecynnosvumn); pedu-
HMPOBaHME MOHATUA; ITUMONOTUYECKUA aHaNMU3;
JIMHTBOKY/IbTYPHbIN KOMMEHTapUIA.

B xoae Kpocc-KynbTypHOro aHa/iuM3a BbiABASA-
I0TCA aMOMUBHbIE peasauu, COCTaBNAOLME KOTO-
PbIX TaK¥e MOryT 6bITb MOABEPrHYTbI TOJIKOBAHWUIO
(MHTEepnpeTauunm), STUMONOTMYECKOMY aHANN3Y U
CTaTb OCHOBOW A/1A IMHIBOKY/IbTYPHOTO KOMMEH-
Tapus.

AymeHmuyHble ayouo- u sudeomamepuarsl
TpebyoT NPUMEHEHMSA UHbIX MPUEMOB: NPOBOAUTCS
aHa/IN3 KOMMYHUKATUBHOTO NOBEAEHMA HoCUTeNew
JIMHTBOKYNbTYPbI C YY4ETOM MPECKPUNUMNIA Nnpesnu-
CbIBAIOLLLETO U 3aNPEeTUTENIbHOTO XapaKTepa.

XapakTepHbIMU Ana oHaaliH-cmamel u 6s0-
208 C/IYKaT Takne NpmMembl, Kak KpoCC-KybTyPHbI
nepesop,

aHanms; Ky/NbTypHO-cneumdmyeckon

JNIEKCUKM Ha POAHOM A3blK; NMHIBOKY/IbTYPHbIN
KOMMEHTapuit.

PaccmoTpum anroputm paboTbl C OHAANH-
Tekctom «Berliner Luft»®?, pasmelleHHbIM B 6/10-
re nonb3osatena schnauze designe. HecmoTpa Ha
HeboNbLWOM 06bEM, TEKCT coAepKUT bonblioe
KOJINYECTBO JIMHIBOKY/IbTYPHON MHOPMaL MK pas-
HOM/MIAaHOBOTO XapaKTepa. Wawoma Berliner Luft
(BepauHckuli 8030yx) MeeT HECKONIbKO 3HAYeHU:
3TO Ha3BaHMe NeCcHU U3 HEMEeLKOM onepeTTbl, Nomny-
NApHON B Hayane XX B., CTaBLIEe HeEOPULMABbHBIM
rumHom BepnvHa, HaMmeHoBaHWE AecepTa U KOK-
TEWNIbHOrO HAMMTKa, a TaKXKe AETEKTUBHOIO Cepua-
na, nonynApHoro B lepmaHuu.

Spdtestens seit Anfang des 20. Jahrhunderts, als
das Operettenlied “Berliner Luft” mit einem Text des
Komponisten und Theaterkapellmeisters erschien, ist
der Begriff zumindest in Deutschland nahezu jedem
Einwohner bekannt. Auch wenn vermutlich die
wenigsten wissen, welche Bedeutung wohl dahinter
stecken mag. Heute gilt das Lied sogar als inoffizielle
Hymne von Berlin, die sehr oft auch gespielt wird,
wenn Militérkapellen in der Offentlichkeit auftreten.
Zu einer lieb gewordenen Tradition gehért es
bereits, dass Berliner Luft als Schlussnummer
bei den Elblandfestspielen auf der Waldbiihne in
Wittenberge und beim Saisonschlusskonzert der
Berliner Philharmoniker gespielt wird. Weil der
Begriff Berliner Luft ein allgegenwdrtiger Begriff
im allgemeinen Sprachgebrauch war, nutzen auch
zahlreiche Firmen diesen kostenlosen Werbeeffekt.
So tréigt beispielsweise ein beliebtes Partygetrdnk
diesen Namen, schaumige
Dessertcreme wurde nach der Berliner Luft
benannt. Beide Produkte beziehen sich hinsichtlich
der Namensgebung auf das Musikstiick von Paul
Lincke. Aber auch Krimifreunden diirfte der Name
ein Begriff sein. Immerhin wurde eine Folge der
beliebten Serie “Der Bulle von Télz” nach der Berliner
Luft benannt [Berliner Luft ...].

Mocne
obyvatowmeca BblAENAIOT U3 TEKCTOBOro Kopny-
ca ®E, onucbiBatowme 3HAYEHUS CIOBOCOYETAHUSA

und auch eine

NPOCMOTPOBOINo MpPoOYTEHUNA TEKCTa

10 Berliner Luft. Ein ganz besonderes Flair. URL: https://
schnauze-designs.de/blogs/berlin/berliner-luft-ein-ganz-be-
sonderes-flair (access date: 01.11.2025).
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«Berliner Luft» 1 nbiTatoTcA HANTM €ro SKBMBANEHT
B pogHoM a3blke: das Operettenlied “Berliner Luft”,
inoffizielle Hymne von Berlin, Schlussnummer beim
Saisonschlusskonzert der Berliner Philharmoniker,
beliebtes Partygetrénk, schaumige
Dessertcreme, eine Folge der beliebten Serie ,Der
Bulle von Télz"

Tak Kak gaHHaa PE oTHocuTcAa K He3sKBMBaA-

ein eine

JIEHTHOM NIeKCUKE, NMPOBOAUTCS 3TUMOIOTMYECKUI
aHa/M3 MOHATUSA M COCTABAAETCA JIMHTBOKY/b-
TYpHbIA KommeHTapuin: Weil der Begriff Berliner
Luft ein allgegenwidrtiger Begriff im allgemeinen
Sprachgebrauch war, nutzen auch zahlreiche Firmen
diesen kostenlosen Werbeeffekt.

B xome npocmoTpa BuAaeoonpoca Kutenemn
Bep/anHa BbIfBAAETCA IMOTUBHOE OTHOLLEHME HO-
cUTenem NUHIBOKYNbTYPbl K AAHHOMY MOHATUIO;

B 3aBeplleHMe NPOBOAMUTCA KPOCC-KY/NAbTYPHbIN
aHanu3 TonkoBaHma OE Ha HemMeuKO-A3bIYHbIX U
PYCCKO-A3bIYHbIX CalTaXx.

CuTyaumMoHHbIe 3afayun, cogepxKawme usy-
yeHHble ®E, nomoratoT nposeputb chopmupo-
BAaHHOCTb KOMMYHMKATMBHOIO KOMMOHEHTA WMHO-
A3bIYHON KOMMYHMKATUBHOM KOMMETEHLUUN 0by-
YaloLWMXCA: MPOEKTHOE 3aJaHMe Ha BblABAEHUE
cX0XUnx PE B HEMELLKOM M PYCCKOM A3blKax NO3BO-
nnno obHapyKntb Takne ®E, kak «Bo3ayx Mapu-
Ka» M KCBEXWUIM NMapUIKCKUA BO34YyX» (HasBaHMe
dunnbma M. KapHe 1954 r.; mapKa WTOp U3 THONS;
MapKa yxoB).

B Tabnvue npeactaBneHbl MCTOYHUKM JIMHTBO-
KYNbTYPHOM MHOPMALMKM M NPUeMbl NpeoaoneHunn
JIMHTBOKYNIbTYPHOM UHTepdepeHummn, paccMoTpeH-
Hble BblLLeE.

MCTOUHMKMN IMHIBOKYNBTYPHOI MHGOpMaLMM U NpUuemMbl NPEoA0/IEHUA IMHIBOKYALTYPHOI MHTepdepeHuun

Sources of linguacultural information and techniques for overcoming linguacultural interference

MCTOYHUKMN ANHIBOKYNLTYPHOM MHOPMALMK

Mprembl NPeoAOAEHUA NUHIBOKYALTYPHOW MHTEPDEPEHLMN

®pazeosn02u3mbl, MOCA08UYbI, UOUOMbI

Mopbop aKBMBANIEHTA Ha POLHOM A3bIKE.
MepeBoa, Ky/bTYpHO-CNeumMbnYecKo IeKCMKM Ha POAHOW A3bIK.
TonkoBaHue (MHTepnpeTaLmsa)

be33KeuBaneHMHAA U (hOHOBASA NEKCUKA

OnpepeneHve 3Ha4YeHUA HE33KBMBANEHTHOM NEKCUYECKON eANHU-
Ubl (BbIABNEHNE DpeiiMOoBOI Npecynnosunumm).

JdedburHnposaHme NOHATUA.

STUMOIOrMYECKUI aHaNK3.

JINHIBOKYNbTYPHbI KOMMEHTapUI

3momusHsle peanuu

Kpocc-KynbTypHbI aHanus.

AHaNM3 IMHIBUCTUYECKOM M SIMOTUBHOM COCTaBAAIOLWEN peanmu.
TonkoBaHuWe (MHTepnpeTaumsa).

STUMOJIOrMYECKUIA aHaNK3.

JINHIBOKYNbTYPHbI KOMMEHTapUI

AymeHmu4Hbele ayduo- u sudeomamepuarnsi

AHanv3 napameTpoB KOMMYHUKATUBHOTO NOBeAEHUA.
OnpegaeneHne NpPeckpUNLUn NpeanmCbiBatoOLLErO XapaKTepa.
OnpegeneHune NpeckpuUnLmMii 3anpeTUTeNbHOrO XapakTepa.
MepeBoga KyNbTypHO-cneumduyecKom TeKCUKM Ha POAHOW A3bIK.
JIMHrBOKYNBTYPHBI KOMMEHTapUi

OHnaliH-cmamou, 602U

Kpocc-KynbTypHbIli aHanums.
MepeBosa KyAbTypHO-CNeunudpuyecKom NeKCUKN Ha POSHOM A3bIK.
JINHIBOKYNbTYPHbI KOMMEHTapUI

Anpobauuna KomnaeKkca 3a4aHui ¢ UCNob30-
BAaHMEM MNPUEMOB NPEOAONEHUA JIMHTBOKYNbLTYP-
HOW WHTepdepeHUUn npu pabote ¢ UCTOYHUKOM
JIMHTBOKYNbTYPHON MHPOPMALLMN KOHNANH-TEKCT —
610r» NpoBeAeHa Ha 3-M Kypce HemeLKOo-aHINMI-

CKOTO M aHI0-HeMeLKOro otaenieHmnn dakynbteTta
WMHOCTPaHHbIX A3bikoB KIMY mm. B.M. Actadbesa
(39 obyuatowmxca).
OAHHbIX U AAHHbIX, NONYYEHHbIX NOC/e 3aBeplue-

ConocTtasneHne MCXOAHbIX

HUA pa6OTbI C UCTOYHMKOM, NO3BOJIAET BbIABUTb
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cnepytowme
chopmMMpPOBAHHOCTH

NOKasaTenn: nosbllWeEHNE  YPOBHA

NEKCMYECKON  KOMMETEHLUK
obyyatowmxca (74 %) 3a cyeT pasHOCTOPOHHEN pa-
60Tbl C TEKCTOM, BK/OYAlOWEN 4YTeHWe, nepesos,
STUMO/IOTMYECKMI U KPOCC-KYNbTYPHbIA  aHanus;
PaclMpeHMe NUHIBOKY/ILTYPHbIX 3HaHMI (64 %)
B X0 PaboTbl MO COCTaBAEHUIO IMHIBOKY/ILTYPHOMO
KoMMeHTapua; dopmmposaHmne adpGeKTUBHOIO KOM-
noHeHTa (82 %) 3a cueT aHa/IM3a NapameTPOB KOMMY-
HWKaTUBHOIO NoBegeHUs (MPecKpUnuMM Npeanucbl-
BAIOLLLETO M 3aMPETUTE/IbHOIO XapaKTepa).
AHKeTMpoBaHMe, npoBeaeHHoe cpeam 39 oby-
YAKOLLMXCA, NPUHABLUNX Y4aCcTUE B SKCMEPUMEHTE,
MoKasasno, 4To obyyaroLmeca B OCHOBHOM MOSIOMKM-
TeNbHO OLUeHWUIM PaboTy No GOPMMUPOBAHUIO NHT-
BOKY/IbTYPO/IOFMYECKOTO MNOAA, pPenpeseHTytoLe-
rO HaUMOHA/bHYIO KynbTypy CTpaHbl M3y4aemMoro

A3blKa (82 %), 10 % oTMeTUAn, YTO TaKas paborTa,
XOTA U AaeT NONOXUTENbHbIN 3ddeKT, ABnAeTcA AnA
HUX cAuWKom mpydoemkoli, 8 % He ysudenu oco-
60l pazHUUbI MeXay TPAAULUNOHHbIMW 3a4aHUAMM
M 33aaHUAMM, HAMNPaBJEHHbIMM Ha MpeofoneHune
JINHIBOKYNBbTYPHOMN MHTEpdEepeHumnm.

3aknroyeHue. TIpUMeEHEHME PACCMOTPEHHbIX B
CTaTbe NPUeMoB PaboTbl C UCTOYHUKAMM JIMHTBOKY/1b-
TYpHON WHPopMaumm dopmupyeT y obyyatowmxca
KaK JIMHIBUCTUYECKUNE, TAK U SKCTPANIMHIBUCTUYECKNE
(boHOBbIE) 3HAHMSA, yMeHUe paboTaTb C Ky/NbTypPHO-
cneundrUecKoi eKCMKOMN Ha PasHbIX YPOBHSAX (To-
KOBaHWe, MHTepnpeTaunsa, noabop SKBMBANEHTOB U
nepeBoz, Ha POAHON A3bIK), cnocobcTByeT popmMmpo-
BAHUWIO JIMHIBOKY/IbTYPO/IOFMYECKOrO MNOAs, penpe-
3EHTYIOLLLEro HALMOHA/IbHYIO KyNbTYypy, B TOM YuMc/e
HeBepbaNbHOE KOMMYHWMKATUBHOE NoBeAEgHME.
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FORMATION OF A LINGUOCULTURAL FIELD
AS A REPRESENTATIVE BLOCK OF NATIONAL CULTURE
IN TRAINING A FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHER

I.A. Mayer (Krasnoyarsk, Russia)
I.P. Selezneva (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. Linguistic and pragmatic principles of selecting educational material, defining innov-
ative techniques and methods of working with foreign language texts, dictate, to a future foreign language teacher,
the need to form a linguacultural field representing the national culture, which is not always taken into account in the
process of their training. According to the authors of the article, teaching techniques for using authentic sources of
linguacultural information (phraseologisms, proverbs, idioms; non-equivalent and background vocabulary; emotive
realities; authentic audio and video materials; online articles, blogs) allows us to avoid linguacultural interference
and solve this problem.

The purpose of the article is to present the authors’ recommendations on the application of methods for pre-
paring future foreign language teachers to work with multi-genre sources of linguacultural information, ensuring the
formation of a linguacultural field.

The research methodology make up the concept of a linguacultural approach to the training of future foreign
language teachers (T.V. Mikhailova, K.K. Duisekova, V.P. Furmanova, C. Yang); theoretical and methodological foun-
dations for the use of authentic sources of linguacultural information in the study of a foreign language (O.M. Akai,
L.V. Velikolug, AV. Gorelkina, S.G. Ter-Minasova, Contens?, LernRudi?); practice-oriented studies examining the lin-
guacultural text (D.A. Bastrikov, A.M. Klester, N.Yu. Shnyakina, S.A. Zhilyakova, N.N. Kondakova, E.l. Zimina, L. Zhang,
C. Yang, V. Popov, H. Biemans, J. Liu, T.-A. Screfsrud, etc.).

Research results. The study clarified the essence of the concept of “linguocultural field” and identified tech-
niques for working with authentic sources of linguocultural information that eliminate linguocultural interference.
The set of tasks for ensuring a linguacultural approach to the training of future foreign language teachers, developed
by the authors of the article, includes a description of techniques for working with such sources of linguacultural
information as phraseological units, proverbs, and idioms; non-equivalent and background vocabulary; emotive re-
alities; authentic audio and video materials; online articles, blogs.

Conclusion. The use of a linguacultural approach to teaching a foreign language with the use of informative
linguacultural texts provides a future foreign language teacher with the opportunity to learn how to use various
teaching methods, aimed at developing the skill of forming a linguacultural field representing national culture.

Keywords: linguacultural approach to teaching, linguacultural field, linguacultural interference, foreign lan-
guage education, future foreign language teacher.
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